
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 43 
 

  MRD-LK-L@  XACL  EDINXI  ZELKK  IDIE Jer43:1 

  EGLY  XY@  MDIDL@  DEDI  IXAC-LK-Z@ 
:DL@D  MIXACD-LK  Z@  MDIL@  MDIDL@  DEDI 

�́”´†-�́J-�¶‚ š·Aµ…̧� E†́‹¸÷̧š¹‹ œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

Ÿ‰́�̧� š¶�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C-�́J-œ¶‚ 
“ :†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-�́J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†́‹ 

1. way’hi k’kaloth Yir’m’Yahu l’daber ‘el-kal-ha`am  
‘eth-kal-dib’rey Yahúwah ‘Eloheyhem  
‘asher sh’lacho Yahúwah ‘Eloheyhem ‘aleyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer43:1 And it came to pass when YirmeYahu had finished speaking  

to all the people all the words of JWJY their El,  

for which JWJY their El had sent him to them all these words. 
 

‹50:1› Καὶ ἐγενήθη ὡς ἐπαύσατο Ιερεµιας λέγων πρὸς τὸν λαὸν πάντας τοὺς λόγους  
κυρίου, οὓς ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος πρὸς αὐτούς, πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
1 Kai egen	th	 h�s epausato Ieremias leg�n  

And it came to pass as Jeremiah ceased speaking 

pros ton laon pantas tous logous kyriou,  
to the people all the words of YHWH,  

hous apesteilen auton kyrios pros autous, pantas tous logous toutous, 
which YHWH sent him to them, even all these words. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  GXW-OA  OPGEIE  DIRYED-OA  DIXFR  XN@IE 2 

  XACN  DZ@  XWY  EDINXI-L@  MIXN@  MICFD  MIYP@D-LKE 
:MY  XEBL  MIXVN  E@AZ-@L  XN@L  EPIDL@  DEDI  JGLY  @L 

µ‰·š´™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ †́‹¸”µ�Ÿ†-‘¶ƒ †́‹¸šµ ¼̂” š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

š·Aµ…̧÷ †́Uµ‚ š¶™¶� E†́‹¸÷̧š¹‹-�¶‚ �‹¹ş̌÷¾‚ �‹¹…·Fµ† �‹¹�́’¼‚́†-�́�̧‡ 
:�́� šE„́� �¹‹µš¸ ¹̃÷ E‚¾ƒ́œ-‚¾� š¾÷‚·� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¼‰́�̧� ‚¾� 

2. wayo’mer `Azar’Yah ben-Hosha`’Yah w’Yochanan ben-Qareach  
w’kal-ha’anashim hazedim ‘om’rim ‘el-Yir’m’Yahu sheqer ‘atah m’daber  
lo’ sh’lachak Yahúwah ‘Eloheynu le’mor lo’-thabo’u Mits’rayim lagur sham. 
 

Jer43:2 Then spake AzarYah the son of HoshaYah, and Yochanan the son of Qareach,  

and all the arrogant men said to YirmeYahu, You speak falsely!  

JWJY our El has not sent you to say, Do not go to Mitsrayim to reside there; 
 

‹2› καὶ εἶπεν Αζαριας υἱὸς Μαασαιου καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ εἴπαντες τῷ Ιερεµια λέγοντες Ψεύδη,  
οὐκ ἀπέστειλέν σε κύριος πρὸς ἡµᾶς λέγων Μὴ εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον οἰκεῖν ἐκεῖ,  
2 kai eipen Azarias huios Maasaiou kai I�anan huios Kar	e  

And said Azariah son of Maasaeas, and Johanan son of Kareah, 
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kai pantes hoi andres hoi eipantes tŸ Ieremia  
and all the men proud, the ones speaking to Jeremiah,  

legontes Pseud	, ouk apesteilen se kyrios pros h	mas leg�n  
lies You speak, did not send you YHWH to us, to say, 

M	 eiselth	te eis Aigypton oikein ekei, 
You should not enter into Egypt to live in there; 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@  ZZ  ORNL  EPA  JZ@  ZIQN  DIXP-OA  JEXA  IK 3 

:LAA  EPZ@  ZELBDLE  EPZ@  ZINDL  MICYKD-CIA 

 E’́œ¾‚ œ·U ‘µ”µ÷̧� E’́A ¡¸œ¾‚ œ‹¹Nµ÷ †́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A ‹¹J „ 

:�¶ƒ´A E’́œ¾‚ œŸ�̧„µ†̧�E E’́œ¾‚ œ‹¹÷́†̧� �‹¹ÇāµJµ†-…µ‹¸ƒ 
3. ki Baruk ben-NeriYah masith ‘oth’ak banu l’ma`an teth ‘othanu  
b’yad-haKas’dim l’hamith ‘othanu ul’hag’loth ‘othanu Babel. 
 

Jer43:3 but Baruk the son of NeriYah is inciting you against us to give us over  

into the hand of the Kasdim, so they shall put us to death or exile us to Babel. 
 

‹3› ἀλλ’ ἢ Βαρουχ υἱὸς Νηριου συµβάλλει σε πρὸς ἡµᾶς, ἵνα δῷς ἡµᾶς  
εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων τοῦ θανατῶσαι ἡµᾶς καὶ ἀποικισθῆναι ἡµᾶς εἰς Βαβυλῶνα.   
3 allí 	 Barouch huios N	riou symballei se pros h	mas,  

but Baruch son of Neriah unites with you against us,  

hina dŸs h	mas eis cheiras t�n Chaldai�n tou thanat�sai h	mas  
that you should give us into the hands of the Chaldeans, to put us to death, 

kai apoikisth	nai h	mas eis Babyl�na.  
and to resettle us in Babylon. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  RNY-@LE 4 

:DCEDI  UX@A  ZAYL  DEDI  LEWA  MRD-LKE 

�‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š´ā-�́�̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ ”µ÷́�-‚¾�̧‡ … 

:†́…E†́‹ —¶š¶‚̧A œ¶ƒ¶�́� †́E†́‹ �Ÿ™̧A �́”´†-�́�¸‡ 
4. w’lo’-shama` Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim  
w’kal-ha`am b’qol Yahúwah lashebeth b’erets Yahudah. 
 

Jer43:4 So Yochanan the son of Qareach and all the commanders of the forces,  

and all the people, did not obey the voice of JWJY to stay in the land of Yahudah. 
 

‹4› καὶ οὐκ ἤκουσεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς φωνῆς κυρίου κατοικῆσαι ἐν γῇ Ιουδα.   
4 kai ouk 	kousen I�anan kai pantes hoi h	gemones t	s dyname�s  

And Johanan, and all the leaders of the force,  

kai pas ho laos t	s ph�n	s kyriou katoik	sai en gÿ Iouda.  
and all the people refused to the voice of YHWH to dwell in the land of Judah. 

_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  ZIX@Y-LK  Z@  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  GWIE 5 

:DCEDI  UX@A  XEBL  MY-EGCP  XY@  MIEBD-LKN  EAY-XY@   

†́…E†́‹ œ‹¹š·‚̧�-�́J œ·‚ �‹¹�́‹¼‰µ† ‹·š́ā-�́�¸‡ µ‰·š´™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ † 
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:†́…E†́‹ —¶š¶‚̧A šE„́� �́�-E‰̧C¹’ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�́J¹÷ Eƒ́�-š¶�¼‚  
5. wayiqach Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim ‘eth kal-sh’erith Yahudah  
‘asher-shabu mikal-hagoyim ‘asher nid’chu-sham lagur b’erets Yahudah. 
 

Jer43:5 But Yochanan the son of Qareah and all the commanders of the forces took  

the entire remnant of Yahudah who had returned from all the nations  

to which they had been driven away there, in order to reside in the land of Yahudah 
 

‹5› καὶ ἔλαβεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως πάντας τοὺς 
καταλοίπους Ιουδα  
τοὺς ἀποστρέψαντας κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ,  
5 kai elaben I�anan kai pantes hoi h	gemones t	s dyname�s pantas tous kataloipous Iouda  

And Johanan took, and all the leaders of the force, the whole of the rest of Judah,  

tous apostrepsantas katoikein en tÿ gÿ, 
who had returned to dwell in the land; 

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZEPA-Z@E  SHD-Z@E  MIYPD-Z@E  MIXABD-Z@ 6 

  MIGAH-AX  OC@XFEAP  GIPD  XY@  YTPD-LK  Z@E 
@IAPD  EDINXI  Z@E  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@ 

:EDIXP-OA  JEXA-Z@E   

¢¶�¶Lµ† œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ •µHµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹�́Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š´ƒ¸Bµ†-œ¶‚ ‡ 

�‹¹‰́AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�́J œ·‚̧‡ 
‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ œ·‚̧‡ ‘´–´�-‘¶A �́™‹¹‰¼‚-‘¶A E†́‹̧�µ…̧B-œ¶‚ 

:E†́I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-œ¶‚̧‡ 
6. ‘eth-hag’barim w’eth-hanashim w’eth-hataph w’eth-b’noth hamelek  
w’eth kal-hanephesh ‘asher hiniach N’buzar’adan rab-tabachim ‘eth-G’dal’Yahu  
ben-‘Achiqam ben-Shaphan w’eth Yir’m’Yahu hanabi’ w’eth-Baruk ben-NeriYahu. 
 

Jer43:6 the men, the women, the children, the king’s daughters and every person  

that Nebuzaradan the captain of the bodyguard had left  

with GedaliYahu the son of Achiqam and son of Shaphan, together  

with YirmeYahu the prophet and Baruk the son of NeriYahu 
 

‹6› τοὺς δυνατοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ νήπια  
καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως καὶ τὰς ψυχάς, ἃς κατέλιπεν Ναβουζαρδαν  
µετὰ Γοδολιου υἱοῦ Αχικαµ, καὶ Ιερεµιαν τὸν προφήτην καὶ Βαρουχ υἱὸν Νηριου  
6 tous dynatous andras kai tas gynaikas kai ta n	pia  

the mighty men, and the women, and the infants remaining, 

kai tas thygateras tou basile�s kai tas psychas, 
and the daughters of the king, and the souls 

has katelipen Nabouzardan meta Godoliou huiou Achikam,  
which left behind Nabuzar-adan with Gedaliah son of Ahikam,  

kai Ieremian ton proph	t	n kai Barouch huion N	riou 
and Jeremiah the prophet, and Baruch son of Neriah. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LEWA  ERNY  @L  IK  MIXVN  UX@  E@AIE 7 

:QGPTGZ-CR  E@AIE 
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†́E†́‹ �Ÿ™̧A E”̧÷´� ‚¾� ‹¹J �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 
“ :“·‰̧’µP¸‰µU-…µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ 

7. wayabo’u ‘erets Mits’rayim ki lo’ sham’`u b’qol Yahúwah  
wayabo’u `ad-Tach’pan’ches. 
 

Jer43:7 and they entered the land of Mitsrayim: for they did not obey the voice of JWJY  

and they came even to Tachpanches. 
 

‹7› καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου·   
καὶ εἰσῆλθον εἰς Ταφνας.   
7 kai eis	lthon eis Aigypton, hoti ouk 	kousan t	s ph�n	s kyriou;   

And they entered into Egypt, for they hearkened not to the voice of YHWH; 

kai eis	lthon eis Taphnas.   
and they entered into Tahpanhes. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  QGPTGZA  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� “·‰¸’µP¸‰µœ¸A E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu b’Thach’pan’ches le’mor. 
 

Jer43:8 Then the Word of JWJY came to YirmeYahu in Thachpanches, saying, 
 

‹8› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν ἐν Ταφνας λέγων  
8 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian en Taphnas leg�n 

And came to pass the Word of YHWH to Jeremiah in Tahpanhes, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OALNA  HLNA  MZPNHE  ZELCB  MIPA@  JCIA  GW 9 

:MICEDI  MIYP@  IPIRL  QGPTGZA  DRXT-ZIA  GZTA  XY@ 

‘·A¸�µLµA Š¶�¶LµA �́U¸’µ÷¸ŠE œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ ¡¸…́‹¸A ‰µ™ Š 

:�‹¹…E†́‹ �‹¹�́’¼‚ ‹·’‹·”̧� “·‰¸’µP¸‰µœ¸A †¾”̧šµP-œ‹·A ‰µœ¶–¸A š¶�¼‚ 
9. qach b’yad’ak ‘abanim g’doloth ut’man’tam bamelet bamal’ben  
‘asher b’phethach beyth-Par’`oh b’Thach’pan’ches l’`eyney ‘anashim Yahudim. 
 

Jer43:9 Take some large stones in your hands and hide them in the mortar  

in the brick terrace which is at the entrance of Pharaoh’s house in Thachpanches,  

in the sight of men of the Yahudim; 
 

‹9› Λαβὲ σεαυτῷ λίθους µεγάλους καὶ κατάκρυψον αὐτοὺς ἐν προθύροις  
ἐν πύλῃ τῆς οἰκίας Φαραω ἐν Ταφνας κατ’ ὀφθαλµοὺς ἀνδρῶν Ιουδα  
9 Labe seautŸ lithous megalous kai katakruuon autous en prothyrois  

Take to yourself stones great, and hide them in the thresholds  

en pylÿ t	s oikias Phara� en Taphnas  
in the gate of the residence of Pharaoh in Tahpanhes, 

katí ophthalmous andr�n Iouda 
in front of the eyes of the men of Judah. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 10 

  ICAR  LAA-JLN  XV@XCKEAP-Z@  IZGWLE  GLY  IPPD 
  DL@D  MIPA@L  LRNN  E@QK  IZNYE 
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:MDILR  EXEXTY-Z@  DHPE  IZPNH  XY@ 

µ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ‹ 

‹¹Çƒµ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’-œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† 
†¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́� �µ”µL¹÷ Ÿ‚̧“¹� ‹¹U̧÷µā̧‡ 

:�¶†‹·�¼” ŸšEş̌–µ�-œ¶‚ †´Š́’̧‡ ‹¹U¸’́÷´Š š¶�¼‚ 
10. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  
hin’ni sholeach w’laqach’ti ‘eth-N’bukad’re’tssar melek-Babel `ab’di w’sam’ti kis’o  
mima`al la’abanim ha’eleh ‘asher taman’ti w’natah ‘eth-shaph’ruro `aleyhem. 
 

Jer43:10 and say to them, Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El,  

Behold, I shall send and get Nebukadretssar the king of Babel, My servant, and I shall set 

his throne upon these stones that I have hidden; and he shall spread his canopy over them. 
 

‹10› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω  
καὶ ἄξω Ναβουχοδονοσορ βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ θήσει αὐτοῦ τὸν θρόνον ἐπάνω  
τῶν λίθων τούτων, ὧν κατέκρυψας, καὶ ἀρεῖ τὰ ὅπλα ἐπ’ αὐτοὺς  
10 kai ereis Hout�s eipen kyrios Idou eg� apostell�  

And you shall say, Thus said YHWH, Behold, I send for, 

kai ax� Nabouchodonosor basilea Babyl�nos,  
and I shall bring Nebuchadnezzar king of Babylon,  

kai th	sei autou ton thronon epan� t�n lith�n tout�n,  
And he shall put his throne upon these stones 

h�n katekruuas, kai arei ta hopla epí autous 
which you hid; and he shall lift the shields upon them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZENL  ZENL  XY@  MIXVN  UX@-Z@  DKDE  D@AE 11 

:AXGL  AXGL  XY@E  IAYL  IAYL  XY@E 

 œ¶‡´Lµ� œ¶‡´Lµ� š¶�¼‚ �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ †´J¹†̧‡ †́‚́ƒE ‚‹ 

:ƒ¶š́‰¶� ƒ¶š¶‰µ� š¶�¼‚µ‡ ‹¹ƒ¶Vµ� ‹¹ƒ̧Vµ� š¶�¼‚µ‡ 
11. uba’ah w’hikah ‘eth-‘erets Mits’rayim ‘asher lamaweth lamaweth  
wa’asher lash’bi lashebi wa’asher lachereb lechareb. 
 

 

Jer43:11 When he shall come and he strike the land of Mitsrayim;  

whoever is for death shall go to death, and whoever is for captivity shall go into captivity,  

and whoever is for the sword, to the sword. 
 

‹11› καὶ εἰσελεύσεται καὶ πατάξει γῆν Αἰγύπτου, οὓς εἰς θάνατον, εἰς θάνατον,  
καὶ οὓς εἰς ἀποικισµόν, εἰς ἀποικισµόν, καὶ οὕς εἰς ῥοµφαίαν, εἰς ῥοµφαίαν.   
11 kai eiseleusetai kai pataxei g	n Aigyptou,  

And he shall enter, and shall strike the land of Egypt; 

hous eis thanaton, eis thanaton, kai hous eis apoikismon, eis apoikismon, 
whom for death unto death.  and whom for resettlement unto resettlement, 

kai hous eis hromphaian, eis hromphaian.  
and whom for broadsword unto broadsword 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MAYE  MTXYE  MIXVN  IDL@  IZAA  Y@  IZVDE 12 
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  ECBA-Z@  DRXD  DHRI-XY@K  MIXVN  UX@-Z@  DHRE 
:MELYA  MYN  @VIE 

†́Š´”¸‡ �́ƒ́�̧‡ �́–´š¸āE �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·†¾�½‚ ‹·U´ƒ̧A �·‚ ‹¹UµQ¹†̧‡ ƒ‹ 

Ÿ…̧„¹A-œ¶‚ †¶”¾š́† †¶Š¸”µ‹-š¶�¼‚µJ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ 
:�Ÿ�́�̧A �́V¹÷ ‚́˜́‹¸‡ 

12. w’hitsati ‘esh b’batey ‘elohey Mits’rayim us’rapham w’shabam w’`atah’eth-‘erets 
Mits’rayim ka’asher-ya`’teh haro`eh ‘eth-big’do w’yatsa’ misham b’shalom. 
 

Jer43:12 And I shall set fire to the houses of the mighty one of Mitsrayim,  

and he shall burn them and take them captive.  So he shall wrap himself  

with the land of Mitsrayim as a shepherd wraps himself with his garment,  

and he shall depart from there in peace. 
 

‹12› καὶ καύσει πῦρ ἐν οἰκίαις θεῶν αὐτῶν καὶ ἐµπυριεῖ αὐτὰς  
καὶ ἀποικιεῖ αὐτοὺς καὶ φθειριεῖ γῆν Αἰγύπτου,  
ὥσπερ φθειρίζει ποιµὴν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ἐν εἰρήνῃ.   
12 kai kausei pyr en oikiais the�n aut�n  

And he shall kindle a fire in the houses of their mighty ones, 

kai empyriei autas kai apoikiei autous  
and shall set them on fire, and shall resettle them,  

kai phtheiriei g	n Aigyptou, h�sper phtheirizei poim	n to himation autou,  
and shall fumigate the land of Egypt as fumigates the shepherd his garment; 

kai exeleusetai en eir	nÿ.  
and he shall go forth in peace. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  XY@  YNY  ZIA  ZEAVN-Z@  XAYE 13 

:Y@A  SXYI  MIXVN-IDL@  IZA-Z@E 

 �¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ �¶÷¶� œ‹·A œŸƒ̧Qµ÷-œ¶‚ šµA¹�̧‡ „‹ 

“ :�·‚́A •¾ş̌ā¹‹ �¹‹µš¸ ¹̃÷-‹·†¾�½‚ ‹·U´A-œ¶‚̧‡ 
13. w’shibar ‘eth-mats’both beyth shemesh ‘asher b’erets Mits’rayim  
w’eth-batey ‘elohey-Mits’rayim yis’roph ba’esh. 
 

Jer43:13 He shall also shatter the obelisks of the house of the sun,  

which is in the land of Mitsrayim; and the houses of the mighty ones of Mitsrayim  

he shall burn with fire. 
 

‹13› καὶ συντρίψει τοὺς στύλους Ἡλίου πόλεως τοὺς ἐν Ων  
καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν κατακαύσει ἐν πυρί.   
13 kai syntripsei tous stylous H	liou pole�s tous en 5n  

And he shall break the columns of Heliopolis that are in On, 

kai tas oikias aut�n katakausei en pyri.    
and he shall burn their houses with fire. 

 


